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Исторические пласты русских наименований деревьев 
и кустарников (в сопоставлении с их названиями в других 

славянских языках)Названиям растений в славянских языках, в том числе на­званиям деревьев и кустарников, посвящена значительная ли­тература. Богатый материал по номенклатуре растений содер­жится в известных ботанических словарях Н. Анненкова (Спб., 1878), С. Маковецкого (Краков, 1936), Б. Ахтарова (София, 1939), Д. Симоновича (Белград, 1959), М. Ростока (Будышин, 1909) и Я. Лайнерта (Берлин, 1954), а также в известных мо­нографиях В. Махка, К. Мошинского, В.. Будзишевской, В. А. Меркуловой, Ф.. П. Филина и других. Немало ценных сведений о славянских названиях растений имеется в этимоло­гических и толковых словарях славянских языков, в материа­лах по общеславянскому лингвистическому атласу и в атласах отдельных славянских языков и диалектов. Исследованию на­званий деревьев и кустарников в славянских языках и их раз­личных дериватов посвящена также наша работа «Опыт струк­турно-сопоставительного изучения лексики современных сла­вянских языков», опубликованная в Ученых записках Башкир­ского университета за 1962 и 1964 годы. Все эти материалы позволяют сделать некоторые обобщения о характере как исконных, так и заимствованных наименований деревьев и кустарников в русском и других восточнославянских языках.Среди исконных восточнославянских наименований деревьев и кустарников выделяются несколько пластов: общеславянские (праславянские), общевосточнославянские (древнерусские) и названия отдельных восточнославянских языков и диалектов.
К эпохе праславянского языкового единства восходят назва­ния березы (блр. бяроза, укр. береза, блг. бреза, с.-х. бреза, слн. breza, ч. brize, слц. breza, п. brzoza, в.-л. breza, н.-л. brja- za < прел. *berza), ольхи (блр. вольха, укр. вільха, блг. ел- ха//разг, елша, с.-х. ]'елша, слн. jelsa, ч. olse, слц. jelsa, п. olcha//olsza, луж. wölsa < прел. Д'еіьха // *о1ьха < *alisa), 
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тополя (блр. таполя//тополь, укр. тополя, блг. топола, с.-х. то- пола//тополика, слн., ч. topol, слц. topol’, п. topola, луж. to­pol < прел. Чороіь), осины (блр. асіна, укр. осика//осина, блг. трепетлика и обл. осика, ясика, с.-х. ]'асика//трепетлика// жуборика, слн. trepetlika, ч., слц. osika, п. osina //osika, в,-л. wosyca // wosa, н.-л. wosa // libota < прел. *opsa), ивы и ее раз­новидностей (укр. Іва, блг. ива, с.-х. ива, слн. іѵа, ч. jiva, п. iwa, в.-л. jiwa; р. верба, блр. вярба, укр. верба, блг. върба, с.-х. врба, слн., ч. vrba, слц. vrba, п. wierzba, луж. wjerba < прл. *ѵьгЬа; р. лоза, блр. лаза, укр. лоза, п. loza; р. ракита, блр. ракіта, укр. ракита, блг. ракита, с.-х. ракита, слн. rakita, ч., слц. rokyta, п. rokita, в.-л. rokot, н.-л. rokit // rokita < прел. *orkyta), вяза и его разновидностей (блр. вяз, укр. в’яз, с.-х. вез, слн. vez, ч. vaz, п. wi$z, в.-л. wjaz, н.-л. wez; р. ильм, блр. ільма, укр. ільм//ільма, блг. илм, слн. Нт, ч. jilm, п. устар, ilm, н.-л.1от< прел. *І1ьтъ; р. берест, блр. бераст, укр. берест, болг. бряст// бреет, с.-х. бреет, слн. brest, ч. устар, brest, п. brzost < прел. *Ьегэ1ъ), ясеня (блр. ясень, укр. ясен//ясень, блг. осей//ясен, с.-х. jaceH, слн. jesen, мак. jaceH, ч. jasan, слц. jasen, и. jesi- оп//устар, jasien, в.-л. jasen//jasnik, н.-л. jasen, полаб. josen < прел. *азепь // *озеиь), клена и его разновидностей (блр. клен, укр. клен, блг. клен, с.-х. клен, слн., ч., слц. klen, п., луж. klon, по­лаб. кі’сш < прел. *к1епъ; р. явор, блр. явар, укр. явір, блг. явор, с.-х. ]'авор, слн., ч., слц. javor, п., луж. jawor<npM. *javorb), липы (блр. ліпа, укр. липа, блг. липа, с.-х. липа, слн. Ііра, ч. Пра, слц. Ііра, п., луж. Ііра, полаб, ІеІро < прел. *1іра), дуба (блр. дуб, укр. дуб. блг. дъб, с.-х. дуб, слн. обл. и устар, dob, ч., слц. dub, п. d$b, луж. dub < прел. *доЬъ), граба (блр. граб, укр. граб, блг. габър < грабръ, с.-х. граб, слн. gaber, мак. га- бер, ч. habr// обл. hrab, слц. hrab, п. grab, в.-л. hrab, н.-л. grab < прел. *grabrb), ели и пихты (блр. елка//яліна, укр. ялипа//смерена, блг. ела «ель; пихта», с.-х. ]ела, слн. jelka, мак. ела, ч. jedle «пихта», слц. jedl’a «пихта» и обл. «ель», п. jodla «пихта», в.-л. jedla «пихта», н.-л. jedla «пихта» < прел. *jedla), сосны (блр. сасна//хвоя, укр. сосна//хвоя, блг. бор, с.-х. бор, слн. Ьог, ч. Ьогоѵісе//устар, sosna, слц. Ьогоѵіса // sos- па, п. sosna//устар, choja, луж. sosna < прел. *sosna), вереска (блр. верас, укр. верес, блг. калуна, с.-х. врес, слй. vres, ч. vres, слц. vres, п. wrzos, в.-л., н.-л. wrjos < прел. *ѵегзъ), рябины и ее разновидностей (блр. рабіна, укр. горобина, блг. скоруша, с.-х. оскоруша, слн. jerebika, ч. jefäb, слц. jarabina, п. jarz^b// jarzgbina, в.-л. wjerjebina, н.-л. jerjebina < прел. *егдЬъ //ог$Ьъ «красно-коричневый»; р. берека//берек, укр. берека, блг. обл. брекина, с.-х. брекиньа, слн. brek, ч. brek, слц. brekyna, п. brze- kinia // brekinia < прел, *berkinja), калины (блр. каліна, укр. калина, блг. калина, с.-х. удика//удиковина и калина «бирю­чина», слн., ч., елц.і, луж. kalina < прел. *kalina), черемухи (блр. чаромха, укр. черемха // черемуха, блг. песекиня, с.-х.
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сремжа // сремза // сремса, слн. cremsa // krhlika, ч.‘ stremcha, слц. dremcha, п. czeremcha, в.-л. росеріпа // purpocina, н.-л. pso- wjezina < прел. *сегшьха), крушины (блр. крушына, укр. кру­шина, блг. зърнастец, с.-х. пас]аковина, слн. krhlika // pasja cesnja, ч. resetläk// krusina, слц. krusina//resetliak, n. kruszyna, в.-л. psowodzina, н.-л. psowica, прел. *krusina), бузины (блр. бузіна, укр. бузина, блг. бъз, с.-х. база//зова < бъзова, слн. bezeg, ч. bez, слц. baza, п. bez, в.-л. böz, н.-л. baz//bez, полаб. Ьгіг<*Ьъгъ), боярышника (блр. глог, укр. гліг, блг. глог. с.-х. глог, слн. glog, мак. глог. ч., слц. hloh, п. glog, в.-л. hiohonc, н.-л. glog < прел. *glogb), кизила (р. дерен, блр. свідзіна, укр. дерен, блг. дрян, с.-х. дрен, слн. dren, ч. drin, слц. drien, п. deren, в.-л. dren < *бегпъ), вишни (блр. вішня, укр. вишня, блг. вишна//вишня, с.-х. вишньа, слн. visnja, ч. Visen//visne, слц. visna, п. wisnia, в.-л. wisen, н.-л. wisna, полаб. vaisna < прел. *visn’a), сливы (блр. сліва, укр. слива, блг. слива, с.-х. шльива, слн. sliva, ч. sliva, слц. slivka, п. sliwa, в.-л. slowka, н.-л. sliwa, полаб. slaiwo < прел. *sliva), терна (блр. цёрн// цярноунік, укр. терен//терник//тернина, блг. трънка//трън, с.-х. трн, слн. trnika // trnina, ч., слц. trnka, п. сіегп // tarni- na//tranka, в.-л. cerh//tornyk, н.-л. serri, полаб. tren < прел. Atwrrb), груши (блр. груша, укр. груша, блг. круша, с.-х. круш- ка, слн. hruska//устар. gruska, ч. hruska //hrusen// устар, hru.se, слц. hruska, п. grusza // gruszka, в.-л. kruswa, н.-л. ksusa //krusa, полаб. gräusva < прел. *grusa//krusa), яблони (блр. яблыня, укр. яблуня, блг. ябълка, с.-х. іабука, слн. jablana //jabolko, ч., слц. jablon, п. jablon, луж. jablon, полаб. jobluon < прел. * (j) аЫопь//* (j) аЬоіпь), ореха (блр. арэх, укр. горіх, блг. орех, с.-х. орах, слн. oreh, ч. o/ech, слц. orech, и, orzech, луж. wor- jech < прел, *огехъ), малины (блр. маліна, укр. малина, блг. малина, с.-х. малина//суница, мак. малина, слн., слц., п., в.-л., н.-л. malina, полаб. malaina < *malina).Общевосточнославянскими новообразованиями являются на­звания черного тополя (р. осокорь, блр. ясакар, укр. осокір// сокір, блг. кавак < тур., с.-х. ]агньед //]'агньеда, слн. jagned, ч. sokora < укр. сокора, слц. topok cierny, п. sokora < укр. со­кора < осина + кора «дерево с ясной, светлой корой»), туто­вого дерева (р. шелковица // тутовник, блр. ша^ко^ніца // ту- тоунік, укр. шовковиця//шовкун, блг. черница//обл. дуд. с.-х. дуд < тур. dut//dud, слн. murva < др.-в.-н. mur < лат. morus < греч. тогоп, ч. moruse, слц. morusa, п. morwa//jedwabnica, в.-л. morusa//marusnjа//brekove), лещины (р. лещина//ореш­ник, блр. лящчына//гарэшнІк, укр. ліщина//обл. ліека, блг. леска, с.-х. леска, слн. leska, ч. liska, слц. lieskovec, п. leszczyna, луж. leska < прел. *leszka), черной калины (р. гордовина//обл. гордина, блр. гардовіна // гардіна, укр. гордовина < от прил. горд, блг. упъл//буболяк, с.-х. удика//удиковина, слн. hudole- sovina, ч. tusalaj, слц. kalina siripütka, п. hordowina // hordo- 70



wid < укр. гордовина), бирючины (блр. біручына, укр. бирючи­на < от бирюк (волк-одиночка) < тюрк., блг. птиче грозде // ку­чи дрян//птичи дрян, с.-х. калина//коз]ак//коз]е грожЪе, слн. kalina, ч. ptaci zob, слц. vtaci zob, п. ligustr //ptasi dziob), вол­чеягодника (p. волчеягодник // волчьи ягоды, блр. воучаягада, укр. вовчі ягоди // вовче лико, блг. бясно дърво // вълча ягода, с.-х. ловоричица, ч. lykovec // viel lyko, слц. lykovec, п. wawrzy- nek//wilcze lyko), лоха (блр. лох, укр. маслинка//обл. лох, блг. дива маслина//миризлива върба, с.-х. лафина, слн. oljcica, ч. hlosina < р. лох, лоховина, слц. hlosina, п. oliwnik), ежевики (р. и др.-р. ожина, блр. ажына, укр. ожина, блг. къпина, с.-х. купина//устар, остружика, слн. robida, мак. капина, ч. ostruz- nlk, слц. ostruzina, п. jezyna «ежевика»//ozyna «куманика» < укр. ожина, в.-л. согну cernjowc), костяники (блр. касцяніцы, укр. костяниця//кам’яниця, блг. къпина, с.-х. планинска мали­на, слн. kamenica // ostroga, ч. ostruzina skalni, слц. cernica skalnä//ostruzina skalnä, n. kamionka//kocianka, в.-л. skalny cernjowc).Ряд новообразований для обозначения деревьев и кустар­ников известен не всем восточнославянским языкам: только в русском и украинском употребляются наименования бере­склета (р. бересклет, укр. бересклет//бруслина. блр. брызглі- на, блг. чашкодрян, с.-х. курика, слн. trdoleska, ч., слц. brslen, п. trzmielina), дрока (р. дрок, укр. дрік < от драть, блр. жаута- зель, блг. прещип, с.-х. прештип, слн. kosenicica, ч., слц. krucin- ka//krucina, п. janowiec), жимолости (р. жимолость, укр. жи­молость // деревник // козолист, блр. бружмель, блг. орлови ног­ти, с.-х. орлови нокти//коз]а крв, слн. kovacnik, ч. zimalez//ko- zilist, слц. zimolez, п. wiciokrzew // suchodrzew // kozi listek), облепихи (p. облепиха, укр. обліпиха // плоховник, блг. хи- пофас, с.-х. ракитник, слн. rakitovec ч., слц. rakytnik, п. го- kitnik, в.-л. rokotnik), шелюги (р. шелюга «вид ивы», укр. ше­люга//шелюг < от шелуха, шелушить), смородины (укр. смо­родина, «черная смородина» // порічки); только в русском и белорусском употребляются почти одинаковые названия лист­венницы (р. лиственница, блр. ліетоуніца, укр. модрина, блг. лиственница < русск., с.-х. тис // тиса, слн. macesen, ч. modrin // обл. brim, слц. modrin, п. modrzew, в.-л. skowronc), тутового дерева (р. тутовник, блр. тутоунік); только в русском употреб­ляются термины ветла (блр. вярба, укр. верба, блг. върба, с.-х. врба, слн., ч. vrba, слц. vrba, п. wierzba, луж. wjerba), можже­вельник (блр. ядловец, укр. яловець, блг. хвоина, с.-х. клека// клек и боровица//боровница, слн. ЬгІп, ч. jalovec, слц. ЬогІеѵ- ка//обл. jalovec, п., в.-л. jalowjec, н.-л. jalowjenc); только в бело­русском известны слова бружмель (р. жимолость, укр. жимо­лость // деревник), брызгліна (р. бересклет, укр. бересклет // бруслина), брэднік «вид ивы» (р. обл. бредина, укр. багниця), жаутазель (р. дрок, укр. дрік); только украинский знает 
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термины бруслина «бересклет», багниця «вид ивы», вед- межина «куманика», круха «вид ивы», устар, раі'на «вид то­поля».Еще разнообразнее собственные новообразования для обо­значения деревьев и кустарников в отдельных восточнославян­ских диалектах, например: желтолистник «абрикос», бодрянка «айва», гороховник «акация», слепокур // курослеп «боярышник», 
карлушина Ц медвежина «крушина», дрочник «дрок», чубушник «жасмин», жлімо листа «жимолость», можжуха «можжевельник», 
бредина «вид ивы», серёжник // лилюк «клен», бобовник «мин­даль», райдерево «сирень», кислянка // толокнянка // княженица «смородина», трясучка // шептунгдерево «тополь или осина» и др. — в русских диалектах; дуплавка // кос матка «малина», 
чорниця «ежевика», гонтярка // гонтяниця «пихта, из которой делается гонт» < и. gont «дранка», райдерево // синель «сирень», 
смордюх «черная смородина», трепта «тополь или осина», жу- 
равинник «айва», терняк // бариня «боярышник», собачанка «крушина», горохівник «белая акация», винніщя «красная смо­родина» и др. — в украинских диалектах.В составе заимствованных названий деревьев и кустарников тоже выделяются несколько лексических пластов: пра славян­ские заимствования, общеславянские, общевосточнославянские и заимствования отдельных славянских языков и диалектов.К праславянским заимствованиям относятся названия бука (блр. бук, укр. бук, блг. бук, с.-х. буква, слн. bukev, мак. бука, ч., слц., и., луж. buk, полаб. bäuk < прел. *bökaz и *bökö), тиса (блр. ціе, укр. тис, с.-х. тис//тиса, слн. tis // tisa, ч. и слц. tis, п., в.-л. cis, н.-л. sis < *t7gs—по К- Мошинскому) и череш­ни (блр. чарэшня, укр. черешня, блг. череша, с.-х.' трешньа, слн. cresnja, ч. treseft// tresne, слц. ceresna, п. czeresnia < русск. и укр. черешня//trzesni а, в.-л. tresen // tresnja < старобоварского *keressia // keresse < нар.-лат. ceresia < лат. cerasus < греч. kera- sos).Правосточнославянскими книжными заимствованиями явля­ются наименования кедра (др.-р. кедръ, блр. кедр, укр. кедр, блг. кедър, с.-х. ксдар < греч. kedros, слн. ccdra, ч. cedr, слц. ceder, п. cedr, луж. cedra < лат. cedrus), кипариса (др.-р. кипа­рисъ // кюпарисъ < греч. kyparissos, блр. кіпарыс, укр. кипа­рис, блг. кипарис, с.-х. кипарис//чемпрес < лат. cupressus, слн. cipressa, ч. cypris, слц. cuprus//устар. cupris, и. cyprys, в.-л. cyprcsa, н.-л. cypressa < лат. cypressus), лимона (др.-р. ли­монъ < ср.-греч. limoni < перс. Izmün, блр. лімон, укр. лимон// цитрина, блг. лимон, с.-х. лимун, слн. ІІтопа < ит. Итоне, ч., слц. citron, п., луж. cytrona < ит. citrone < лат. citrus), масли­ны (др.-р. маслина < ст.-сл. маслина—-калька с греч. еіаіа «маслина», блр. масліна//аліва, укр. маслина//оливка, блг. маслина, с.-х. маслина, слн. olika, ч„ слц. oliva, п. oliwa, в.-л. woliwka < ит. oliva < лат. oliva «маслина, олива»)-
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К более поздним заимствованиям общеславянского или по­чти общеславянского распространения принадлежат названия акации (блр. акацыя, укр. акация, блг. акация, с.-х. акацщ'а^ слн. akacija, мак. багрем, ч. akat // akacie, слц. agat // akacie, п. akacja, в.-л. akacija, и.-л. akacija < лат. асасіа < греч. ака- кіа), анчара (блр. анчар, укр. анчар, блг. анчар, с.-х. анчар, ч. и слц. алсаг, п. ariczar // upas < голл. antjar < малайского- antjar), бамбука (блр. бамбук, укр. бамбук, блг. бамбук, с.-х. бамбус, слн. bambus// trstika, ч. и слц. bambus, п. bambus, в.-л. bambusnica < лат. bambuk//bambusa < голл.< малайского bam- bu), баобаба (блр., укр., блг., с.-х. баобаб, ч. и слц. baobab// chlebovnik, п. baobab//chlebowiec < эфиопского baobab), жас­мина (р. жасмин//устар, ясмин//чубушник, блр. язмін, укр. жасмин, блг. жасмин//ясмин, с.-х. )асмин//чемин < лат. сі- minum, слн. jasmin, ч. jazmin, слц. jazmin//устар. jasmin, m jasmin, луж. )азгшк<фр. jasmin или лат. jasminum < араб., jasmin), каштана (блр. и укр. каштан, блг. кестен, с.-х. кестен, слн. kostanj, ч. kastan, слц. gastan, п. kasztan, в.-л. jerowc, и.-л.. )его\ѵ<лат. castanea или греч. kastanea), лавра (блр. лаур, укр. лавр, блг. лавър // простор, дафина < греч., с.-х. лавор [[ лаворика // обл. дафня, слн. Іаѵог, ч. ѵаѵгіп, слц. ѵаѵгіп, п. laur//wawrzyn, в.-л. lawrjenc < лат. laurus < греч. lauros), маг­нолии (блр. магнолія, укр. магнолія, блг. магнолия, с.-х. магно- ли)а, слн. magnolja, ч. magnölie// sächolan, слц. magnolia, п. magnolia // bobrownik), мандарина (блр. мандарын, укр. ман­дарин, блг. мандарина, с.-х. мандарина, слн. mandarina // man- darinovec, ч. mandarinek//mandarinka, слц.mandarfnka, n.man- darynka < фр, mandarine < исп. mandarin), миндаля (p. мин­даль//бобовник «дикий миндаль», блр. міндаль, укр. мигдаль, блг. бадем < тур. badem < перс, badem // миндал, с.-х. бадем // обл. 6ajaM, слн. mandelj//mandeljnovec, ч. mandlora//mandlov- nik//mandle, слц. mandl’ovnik//, n. migdal, в.-л. mandla, н.-л. mandla < лат. amygdalum < греч. amygdalos), мускатника (р. мускат//устар, мушкат, блр. мускат, укр. мускат, блг. му­скат, с.-х. мускат//орашак, слн. muskat // muskatovec, ч. mus- kät//muskätovmk, слц. muskat, n. muszkatowiec//muszkat, в.-л. musota //musata, и.-л. muscota < фр. muscat или ит. moscato < лат. muscatus), мушмулы (р. мушмула < тур. musmula //лок- ва < китайского, блр. и укр. мушмула, блг. мушмула, с.-х. муш­мула, слн. nespla < ит. nespola < лат. nespilus // mespilus < греч. mespilon, ч. mispule, слц. mispul’a//обл. nyspul’a, п. niesplik // nieszpula // myszpula, в.-л. nyspla, н.-л. huspula//ruspulä), паль­мы (блр. и укр. пальма, блг. палма, с.-х. палма, слн. palma, з.-сл. palma < лат. palma), платана (р. платан < лат. plata- nus < греч. platanos//чинар//чинара < тур. сіпаг < перс, са- Пйг // сикомор < греч. sykomoros «египетская смоковница, туто­вое дерево», блр. платан//чінара//сікамор, укр. платан//чи­нара // сикомор, блг. плат.ан// чинар //яблан, с.-х. платан, слн. 
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platana, ч. platan//vodoklen//Javor, слц. platan, n. platan// jawor // sykomora, в.-л. jawor), розы (блр. ружа < п. roza, укр. роза Ц обл. ружа, блг. роза < лат. roza // трендафил < греч., с.-х. ружа//роза, слн. roza, ч. гйге, слц. rüza, п. гсіа, в.-л., н.-л. roza), туи (блр., укр., блг. туя, с.-х. Tyja, слн. drevo zivljenja, ч. tuja//chvojka, слц. tuja, п. tuja//zywotnik//zyciodrzew//drze- wo zycia, в.-л. zerowc// zerow // stom ziwjenja // dusan < лат. thuja), эвкалипта (блр. эукаліпт, укр. евкаліпт, блг. евкалипт, с.-х. еукалипт, ч. eukalyptus// blahovicnik, слц. eukaluptus // blaho­vicnik, n. eukaliptus < лат. eukalyptus.Поздними заимствованиями общевосточнославянского ареа­ла являются слова абрикос (р. абрикос//устар, априкос < голл. abrikoos и нем. Aprikose, блр. абрикос, укр. абрикос//абри­коса, блг. зарзала, с.-х, кайсия, слн. marelica, ч. merunka, п. то- геіа, в.-л. marulowc, н.-л. marula), урюк (р. урюк «высушенные с косточками мелкие абрикосы» < тюрк., блр., урук, укр. урюк), айва (р. айва < тур. ajva, блр. айва, укр. айва, блг. дюля//обл. дуня < греч., с.-х. дуньа, слн. kutina < лат. cotonea «ирга», мак. дуньа, ч. kdoule, слц. dula, п. pigwa, в.-л. kwjetla, н.-л. kwitula), алыча (р. алыча < тур. alu?a ««кислая ягода с косточ­кой», блр. алыча, блг. джанка), апельсин (р. апельсин < голл. appelsien «китайское аблочко», блр. апельсін, укр. апельсин// зап. укр. помаранча, с.-х. наранджа//поморанджа < тюрк, па- rindz, слн. pomaranca < нем. Pomeranze, ч. pomeranc// pome- rancovnik, слц. pomaranc //pomarancovnik, n. pomarancza, в.-л. pomaranc, н.-л. pomeranca), барбарис (p. барбарис < лат. ber- beris < араб, barbari «берберский», блр. барбарис, укр. барба­рис, блг. кисел трън, с.-х. чесмига< тюрк.//шимширика//жу- тотрн, слн. cesmin // cesmiga, ч. drist’al, слц. dräc, п. berberys// kwasnica, в.-л. kisyca // kisaly cern), гранат (p. гранат < лат. pömun gränätum, блр. гранат, укр. гранат//граната, блг. нар < тур. паг, с.-х. нар, слн. granat, ч. granat // granätovnik, п. granat// granatiwiec, в.-л. hranat), карагач (р. карагач < тур. кагаа^а^ «вяз», блр. и укр. карагач, блг. обл. карагач), кизил (р. кизил//кизильник//устар, кизиль, блр. кізіл//кізільнік, укр. кизил//дерен < тюрк, кизил «красный», мамура (р. маму­ра < тюрк, мамур «цветущий» // поленика, блр. поляніка, укр. ‘мамура//шведська малина), морошка (р. морошка < финно- угор., блг. къпина, ч. moruska < русск., п. moroszka//moru- szka // mroszka < русск., в.-л. zolty malenowc), персик (р. пер­сик < persicus < греч. melon persikon «персидское яблоко», блр. персік, укр. персик, блг. праскова, с.-х. брескова//праскова, слн. breskev, ч. broskev, слц. broskyna, п. brzoskwinia, в.-л. bresk// breskowc), пиния (р. пиния < лат. ріпеа, блр. пінія, укр. пінія, блг. пиния, п. ріпіа), пихта (р. пихта < з.-финск. pihk// pihku «большой густой лес; сосна» — по Меркуловой, блр. и укр. піхта, блг. мура//ела, с.-х. бела ]'ела, слн. jelka, мак. му­ра//ела, ч. jedle, слц. jedl’a, п. jodla, луж. jedla), самшит
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(р. самшит < перс, simsäd, блр. самшит, укр. самшит, блг. чем- шир, с.-х. шимшир//жутокорка, ч, zimosträz, п. bukszpan), си­комор (из греческого), чинара//чинар (из турецкого).Значительно меньше заимствований, свойственных лишь от­дельным восточнославянским литературным языкам. Например, термины сирень < нем. Syrene < лат. syringa < греч. syrinx, крыжовник < п. *krzyzewnik (по Фасмеру, калька с нем. Kris- dohre «крыжовник»), локва «мушмула японская» (из китай­ского), ткемали «мелкая слива, алыча» (из грузинского), би- гардия (книжн.) «горький апельсин» < прованс. bigarrado упо­требляются только в русском языке; термины карпан «граб» < лат. carpinus, модрина «лиственница» < словацк. modrina, сме- река «сосна» < п. smrek// smreka «ель», цитрина «лимон» < п. cytryna— только в украинском языке; слова пигва «айва» (из тюркского), ирга (из монгольского), каприфолий «жимолость» < лат. lonicera caprifolium — только в русском и украинском; слова шыпшыпа (укр. шипшина) «шиповник» < п. szypszyna, агрэст (укр. агрест) «крыжовник» < п. agrest < ит. agresto, ядловец (укр. яловець) «можжевельник» < п. jalowiec — толь­ко в белорусском и украинском и т. д.Довольно разнообразны диалектные восточнославянские за­имствования для обозначения деревьев и кустарников, напри­мер: а) в русских говорах: бирюза «ежевика» < тур. piruzä// firuza < перс. piroze (по Фасмеру), агрест «крыжовник» (из польского), бросквина//брусквина «персик» (из западносла­вянских), гдуля//дуля//дуня «айва» или «груша» (из украин­ского), кукиш «ягоды шиповника» (из вепского), конда//хон- га < финск. honka «сосна», пигва «айва» < п. pigva < лр.-ч. pihva «фига» < др.-в.-н. figa «фига» (по Фасмеру), тал//тали­на // тальник < тюрк, tal «ива, ивняк», трандахил «сирень» <греч. (ср. блг. трендафил//трандафил «роза», тут//тута//тю- тина «тутовое дерево» < тюрк, tut, чилига «дикорастущая ака­ция» < тюрк, (казах, silik «дикая акация»), шаклав «круши­на, жостер» < п. szaklak//обл. szaklach «крушина» и др. б) в украинских говорах: дзарзари//жерделя «абрикос» < блг. зарзала (или непосредственно из турецкого), дуня//гдуля «ай­ва» < блг. дуля или слц. dul’a // kdul’а, острожина «ежеви­ка» < з.-сл. (ч. и слц. ostruzina, п. ostrgzyna), пігва «айва», саклак «крушина» < п. saklak «крушина», скоруха//скорух// скорушина «рябина» и «крушина» < слц. (o)skorusa//(s)ko- ruch//skorusa//skorusina «рябина»//korusina «крушина», ру- жа (из польского или словацкого), свирка «сосна» < п. обл. swirk («ель», сквірк «ель» < п. swierk // обл. swirk «ель», смерек «ель» < п. или слц. smrek «ель», трамдахил «сирень» (из гре­ческого), трепетлика < блг. трепетлика «осина» и др.Некоторые диалектные заимствования, как видно из при­веденного перечня, являются общими для русских и украин­ских говоров.
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Рассмотренный материал позволяет сделать следующие обобщения:1. В большинстве своем названия деревьев и кустарников являются исконными, особенно тех, с которыми восточные сла­вяне были знакомы издревле.2. Многие заимствованные названия имеют общеславянское или общевосточнославянское распространение.3. Наибольшее количество заимствований восходит или к соседним славянским языкам, или к латинскому и греческому, или к тюркским языкам, или к современным европейским язы­кам (немецкому, голландскому, французскому, итальянскому, испанскому).
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